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THE KAZAKH FUTURE TENSE FORMS AND
TRANSLATION TECHNIQUES OF RENDERING THEM
FROM KAZAKH INTO ENGLISH

The article deals with two relevant problems of language and translation studies. Firstly, it attempts
to make a thorough analysis and study of the Kazakh future tense forms as far as there are few materials in
English referring to the meaning, usage and formation of the Kazakh future tense forms while the English
future tense is thoroughly and well-studied field of language studies and needs no further discussion or
clarification. Secondly, the article tries to analyze and determine the translation techniques of rendering
future tense forms from Kazakh into English so as to identify and eliminate the problems the translator
may come across in the process of translation by applying the principle of comparison. For the principle
of comparison makes it possible for us to establish differences and similarities of heterogeneous languag-
es as far as Kazakh and English languages are syntactically, morphologically and structurally different.
Lastly, the article may also be of great assistance for those who is learning Kazakh as a secondary lan-
guage as far as Kazakh is a highly agglutinative language and the grammatical inflections are the principal
means used in Kazakh. Moreover, some of the Kazakh future tense forms have a modal meaning and can
be quite confusing for foreign language learners. All the examples provided in the last part of the article
can be used in teaching translation techniques of grammatical structures in the theory of translation.

Key words: transformation, target language (TT), source language (ST), future, grammatical, lexical,
comparative analysis.
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Kasak, TiAiHiH, keAep wwak, popmarapbl XxoHe
OAapAbl Ka3ak, TiAiHeH aFbIALLBIH TiAiHe ayAapy XKOAAapbl

Makanaaa TiA K8He aypapma ici caAaAapbl YWiH MaHbI3Abl €Ki Takblpbin KapaCTbIPbIAFAH.
bipiHWiAeH, MakaAa Kasak, TiAiHIH, KeAep wak (POpPMaAapPbIHbIH, MaFbIHACbl, KOAAQHbIAYbl MEH >KacaAy
>KOAAQPbIH KapacTbipaAbl, 6MTKEHI aFbIALbIH TiAIHAE OYA TakblpbiTa MaTepurasap >KOKTbIH, Kachl,
aA aFblALBIH TIAIHIH KeAep LaFbl >KaH->KaKTbl 8pi TepeH 3epTTeAreH TiA caAacbl, COHAbIKTaH OA
TaAKbIAQYAbl HEMECe TYCIHAIPYAI KaxkeT eTnerai. EKiHWiAeH, Makaaa Keaep wak, hopMasapbiH Kasak,
TIAIHEH aFbIALLBIH TiAIHE ayAapy TOCIAAEPIH TaAAam aHbIKTAY apKbiAbl ayAapma 6apbiCbiHAA TYbIHAAYbI
MYMKiH KMbIHABIKTapAbl CAAbICTbIPY BAICIH KOAAAHA OTbIPbIN aHbIKTAYFa K&HE XXEHIAAETYre ThIpbICaAbl.
ONTKEHi CaAbICTbIPY 9AICi MOP(POAOTUSABIK, CUHTAaKTUKAABIK KYPbIAbICTapbl 9PTYPAI Ka3ak, TiAi XkeHe
aFbIALLBIH TIAl CUSKTbl TIAAEPAIH aiblPMaLLbIAbIKTapbl MEH YKCACTbIKTapblH aHbIKTayFa KOMEKTECEAI.
CoHbIMeH KaTap OCbl CAAbICTbIPY BAICIHIH KOMEriMeH 3epTTey HOTMXKeAepiHe TepeH TaAAay KacayFa
60Aaabl. CoHAaM-ak, MakaAa Kasak, TIAIH YAPEeHin xkaTkaH aAaMAap YiliH eTe nariAaAbl, OMTKeHi Kasak,
TIAI arrAlOTUHATUBTI TIAAEP KaTapbliHa XKaTaAbl XKOHE >KaAfayAap Kasak, TiAiHAe o3 6eH co3ai, coraem
MeH ConmAeMAi GaMAaHbICTbIPATbIH Heri3ri KypaA 60m Tabbiraabl. COHbIMEH KaTap, Ka3ak, TIAIHAEr| Keaep
LIAKTbIH, Kenbip hopmMarapbl MOAAAbAI MaFblHaFa Me >KOHE LIeTeA TiAIH yipeHywirep yuwiH 6iplama
KMbIHABIKTap TYAbIPYbl CO3Ci3. AA MakaAaHblH COHfbl GOAINIHAE KEATIpiAreH GapAbIK, MblCaAAAPAbI
ayAapmMa TeopusCbiHAQ FPaMMaTMKaAbIK, KYPbIAbIMAAPAbIH, ayAapMa TEXHUMKACbIH OKbITYAQ KOAAQHYFA
6OAAADI.

TyiiiH ce3aep: KeAep LWIAK, IPaMMATUKaAAbIK, AEKCMKAAbIK, KOHTEKCTYaAbAbIK, CaAbICTbIPMAAbI
aHaAM3, ayAapbIAQTbIH TiA, Heri3ri TiA.
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®opMbl OyAyLLLErO BpeMeHM Ka3aXCKOro sidbika 1
crnoco6bl UX NMepeBoAa C Ka3axCKOro Ha aHrAMMCKHHI

B cratbe paccmaTpmBalOTCSl ABa OCHOBHbIX HarpaBAEHWSI AMHIBUCTUKWM U MepeBOAOBeAeHUs. Bo-
nepBbiX, B CTAaTbe MPEANPUHSITA MOMbITKA OCYLWECTBAEHUS TLLATEABHOrO aHaAm3a (opm OyAywero
BpeMeHM Ka3axckoro sidblka. Kak M3BECTHO, B aHIAMICKOM $i3blke HEAOCTAaTOUYHO MaTepuana, Koraa
paccMaTpMBAETCS 3HAYEHME, UCTIOAb30BaHME M 06pas3oBaHme (hopm ByAyLLEro BpeMeHM Ka3axCKoro
a3blka, B TO Bpems Kak OyAyllee BPemsi aHIAMIMCKOrO $13blka — 3TO TLATEAbHO M3ydeHHas 06AacTb
93bIKOBbIX MCCAEAOBAHUIM, KOTOPAsl HE HYXXAQETCS B AAAbHENLLIEM OOCY>KAEHWU MAM PA3bICHEHWU.
Bo-BTOpbIX, B CTaTbeé pacCMaTpUBAIOTCS pasHble BUAbI U NyTU nepeBosa hopm OGYAYLLErO BPeMEHHU,
KOTOpble UCMOAb3YIOTCS B MPOLIECCE NepPeBOAA C Ka3aXCKOro 3blka Ha aHTAMICKUI S13bIK C MPUMEHEHMEeM
CPaBHWTEABHOIO aHaAM3a, YCTAHAaBAMBAIOLLErO CXOACTBA M Pa3AMUMs FeTeporeHHbIX $3biKoB (B
AQHHOM CAyYae Ka3axCKUM M aHTAMMACKUI $13bIKM), KOTOPble UMEIOT pa3AMUHble MOP(OAOTMUECKYIO U
CMHTaKTMYeCKylo CTPYKTYpbl. KpoMe Toro, TiaTeAbHbli CPDAaBHUTEAbHbIN aHAaAM3 HEe TOABKO BbISIBASIET
0COGEHHOCTU pasHbIX $3bIKOB, HO TaK>Ke MOMOraeT npoBectu 6oaee rAyGOKMI aHAAM3 PEe3yAbTaTOB
uccaepOBaHusl. B cTtaTbe mpoaHaAM3MpOBaHbl M OMPEAEAEHbl Mpuembl nepeBosa hopm OyAyuero
BPEMEHM C Ka3aXCKOro Ha aHTAMMCKMIA S3biK C LEABIO BbISIBUTb M YCTPAHWUTb NMPOOAEMbI, C KOTOPbIMM
NepeBoAYMK MOXKET CTOAKHYTbCS B MPOLIECCE MEepeBOAQ, a TakXKe AASl TOro, YToObl OBAErYMTL Cam
npouecc nepesoaa. Ha Haui B3rasia, CTaTbs MOXKET ObiTb MOAE3HA AASI TEX, KTO M3Yy4aeT Ka3axCKuii
a3blk. HekoTopbie (hopmbl ByAyLIErO BPEMEHM Ka3axCKOro 3blKa MMEIOT MOAQAbLHOE 3HAUeHUe 1 MOTy T
cOMBaTb C TOAKY M3Yy4aloLMX MHOCTPaHHbIE s3blk1. Bce npumepsbl, npuBeAeHHble B 3aKAUUTEAbHOMN
YacTM CTaTbW, MOTYyT ObITb MCMOAb30BaHbl MPW OOYYEHUM MpUEMaM MepeBOAd PAMMATUUECKMX

CTPYKTYp B TEOPWM MEPEBOAA.

KatoueBble caoBa: Gyayliee Bpems,

FpaMMaTVILIeCKVIVI,

AEKCUYECKUI, KOHTEKCTYaAbHbIN,

CpaBHUTEAbHbI aHAAU3, UCXOAHBIN 513bIK (M5), 93bik nepeBoaa (A1).

Introduction

Every language has a specific system, which dif-
fers from that of any other. This is all the more so
with respect to Kazakh. Kazakh belongs to The Tur-
kic group of the Altaic family. As to its morphologi-
cal structure, Kazakh is an agglutinative language.
As to grammar, the grammatical inflections are the
principle means used in Kazakh. Though the rest of
grammatical means are also used but they are of less
frequency than the grammatical inflections.

While doing research on the ways of translating
Kazakh future tense forms into English I couldn’t
find any material in English that would properly ex-
plain the meaning and the usage of the Kazakh fu-
ture tense forms. For this reason, I couldn’t help but
feel obliged to give some insight into the formation
and the usage of the Kazakh future tense. Moreover,
a translator should be aware of all the nuances the
Kazakh future tense forms convey as there are so
few materials in English that deal with this issue
and I hope that my argumentation is quite reason-
able and justifiable and Kazakh future tense forms
deserve a special place and attention in the article.
Furthermore a translator should be acquainted with
all the usages and speculative meanings conveyed
by the Kazakh future tense forms in the translation

process as far as each Kazakh future forms have
their own special meaning and need to be clarified.

In regard to the Kazakh future tense many prom-
inent Kazakh linguists such as S.S. Kunanbaeva
with her work on temporal relations, T. Kordabaev
with his functional semantic research into Kazakh
tense, A.Isaev, and A.Iskakov have made great con-
tribution to the Kazakh grammar. The Kazakh future
tense not so complicated as that of English denotes
an action not yet completed but that will take place
after the moment of speaking.

According to Kunanbaeva.S.S modal meanings
in the languages belonging to the Turkish family
group come to the fore in the classification of tense
forms of verb and duly they are termed in accor-
dance with their modal meanings .

Kunanbaeva.S.S states that in languages belong-
ing to the above-mentioned family group the future
tense is used to describe an action that will take
place after the grammatical moment of speaking. In
Kazakh, the future tense forms are divided into three
and two of them have a modal meaning. They are
V+ap/ep and V+wmak/mexk (1ubi/mi).

Different authors give different classifications to
the future tense forms: S.Isaev (1992) and A.Iskakov
(1991) divides them into three and T. Kordabaev
(1953) classifies them into two. But in this chap-
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ter we shall dwell on the classification given by
LE.Mamanov.

Experiment

According to I.E.Mamanov in modern Kazakh,
the future tense forms fall into three: 1) Aysicnans
kenep mak (Simple future or unstable/changeable)
2) bomxkanael kenep mak (Speculative future tense
or predictive future tense) 3) MakcaTThl Kenep mak
(future plans).

Aysicniansl kenep max (Simple future or unsta-
ble/changeable). Aybsicmiansl kenep mak is formed by
means of adding the participle endings a/e/ii to the
main verb to which the personal endings are added
subsequently. Therefore, the Aysicniane! kenep max
tense form is the conjugated form of the future par-
ticiple. Here the participle endings a/e/ii serve as the
grammatical indicators of Aybicmansl kenep IIax.

This form is called Aysictians! kenep mak due
to the context because sometimes it is used in the
present meaning.

The tense meaning of any tense forms becomes
more apparent when it is modified by the adverbs
of time. The tense forms of verbs and the adverbs
of time go together only if their tense meanings co-
incide. Otherwise, they are not used together in the
sentences. We wouldn’t say “xeme xexemin” (I’ll
come tomorrow ), “epren OapranmbiH’( I came
tomorrow), “Oburtelp Oapapmein” (I may go last
year).

However, some adverbs of time combine with
all tense forms regardless of their tense meaning
(the future, the past, the present): Oyrin xazapm ( I
have written it today), oyrin »xa3ambia (I will write
it today), OyriH >ka3bin katblpMblH (I am writing it
today) etc.

Taken from this angle the adverbs of time are
divided into two groups. To the first group belong
the horizontal adverbs of time: The second group
includes the quantitative adverbs of time.

Horizontal adverbs of time have two subgroups:

1.past adverbs of time: xaHa (just/now), onrinme
(then), xemre (yesterday), anaeiaFbl KyHi (two days
ago), oputteIp (last year), Oasrpima (a long time
ago), epreze (once upon a time).

2. future adverbs of time: conpipa (later),
Oipazman (later), epre (tomorrow), Oypcirini (the
day after tomorrow , kemeci aifma (next month),
eHIiri kpuiaa (next year) etc.

The past adverbs of time are used with the past
tense verb forms:

Keme xaparaiina ovibiH Gomael ( There was a
competition in Karagay yesterday). Ecraii eTken
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XKbUTBI HHCTUTYT OiTipai (Yestay graduated from the
university last year).

The future adverbs of time with the future tense
verb forms.

Epren tanepteH TyTKbIH eciri ambuiaabi( The
prisoner’s door opens tomorrow morning).

Keneci aiina ceccust 6acranmak (The session
starts next month ).

They convey the tense meaning through their
lexical meaning. In other words, the tense meaning
of the adverbs of time doesn’t render the grammati-
cal meaning.

Quantitative adverbs of time possess the present
meaning: kKa3ip (now), ocel ke3ze (at the moment),
oyrin (today), och aifma (this month), 6ubsnr (this
year).

The difference of the quantitative adverbs of
time from the horizontal adverbs of time lies in their
ability to be used with all tense forms:

buput kenzgim (I came this year). bubin kenemin
(I will come this year). busun kemin xypmia( [’'m
coming here this year ). Koixo3fa ocbl aiiia 6apisim
(I went to the collective farm yesterday). Komxo3ra
ocnI aiina 6apambia (I will go to the collective farm
this month). Konxo3ra ockl aiiza Gapsimn >kypMiH (
I’m going to the collective farm this month ).

From the examples given above we can see that
the horizontal adverbs of time combine with the past
and the future tense forms of verb even if they aren’t
associated with the present tense forms. As to the
quantitative adjectives of time they are used with
all tense forms of verb: the present, the future, the
past. Thus the tense meaning of Aysicnayibl Keyep
mrak forms (6apambin (I’1l come), 6apaceiy (You ‘1l
come), 6apansl (He’ll come)) is distinguished by
their combination with the quantitative adverbs of
time.

bubnr xazamera (1’11 write it this year), ockI aliga
xazambid (I’1l write it this month), OyriH >ka3zaMbIH
(I"11 write it today), ka3ip >kazambrd (1’11 write it now).

In the combinations above the verb form
(>xazambIH)-(write) is used in the future.

The verb forms of Aysicniansl kenep mak aren’t
used to denote an action going or at the moment of
speaking as they don’t answer the question “What
are you doing right now?” Therefore, its main mean-
ing is that of the future but not of the present. Its
application in the present meaning pertains to its
converted meaning.

The use of Aybicmians kenep mak with reference
to the present indicates different currents of action:

actions characteristic of the person or thing de-
noted by the subject. They are recurrent or perma-
nent actions with no time limit.
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Anam ceineiai (A person speaks), KBIIKBI
kicineini (A horse neighs), banbik cyna xyseni ( A
fish swims ).

In the given examples Aybicmanbl Kenep IIaK
forms are devoid of the tense meaning. They give
a general characteristic to the action in relation to
the subject it comes with and are translated into
English in the Present Simple. The same is true
when Aysicniansl kenep mak in the present meaning
shows the field of profession or activity somebody
is involved in.

Baneikiibt 6anbik aymaiias! ( A fisherman catch-
es fish). Koitmer kot 6aramer ( A shepherd tends
sheep ).

They generally indicate continuous,
uninterrupted processes, which naturally include the
present moment.

MeHn nHcTUTYTKa Oaprania, ['orois kemieciMeH
xkypemin. (I walk along Gogol street when I go to
the university)

KanaHplH IIETiHEH KIIIKEHTail ©3€eH aFblll
skatanel.(There is a little river flowing near the town
or a little river flows near the town )

In the first case the action in the meaning of walk
takes place every day. In the latter case the flowing
of the river “arbim xartanpr” is pictured as going on
at the moment of speaking and can be rendered into
English either as “There is a little river flowing near
the town” if you want to make an emphasis on the
flowing of the river or as “A little river flows near
the town” if you point it out as a mere fact. Neither
of the translations affect the meaning of the source
sentence. In “There is a little river flowing near the
town” we observe a change of grammatical forms as
Kazakh “arpim sxatagsr” is predicate while its Eng-
lish equivalent “flowing” is not.

In dialogues Aysicnians! keep forms express an
action going on at the moment of speaking.

- Kaiinan xenecin? (Where are you coming
from?)

- Kiranxanangan xenemin.(I’'m coming from the
library)

- Katina 6apacei? (Where are you going?)

- NucruryTtka 6apamein. (I'm going to the in-
stitute)

Here the verb forms denote actions that take
place at the moment of speaking and are translated
into English in the Present Continuous. But such use
of Aysicniansl kenep is restricted.

There are only two or three verb forms of
Ayspicnianel kenep used in this sense. Generally
they don’t denote actions going on at the moment
of speaking. For instance, if a student is writing on
the blackboard we wouldn’t say “ctyzmeHT xa3anbr”

(The student writes) we would say “cTyaeHT *a3bIIl
xatelp or xa3bil Typ” (The student is writing).

Aysicnianbl kenep mak forms are also used in the
past meaning. This use of Aybicniasbl kenep mak de-
pends on the context and the content of the preced-
ing sentences.

Enpi Oait aybuijapbIHBIH THIHBIIT KOMMAaNWTHIHBIH
oliJaFaH eriHIIiIep LIYFbUI KeHeC KYPBIILEKi TYpii
Oaitmay >xkacanpl. (Sensing trouble from wealthy vil-
lages, the farmers convened an urgent meeting and
arrived at the two following decisions) : AnnsiMeH
KaJlaJarbl YIBIKKA KPEChTSIHAAPIBIH KYJIITiH KOCHIT
apb13 xxonai el (First they would write a petition to
the Highness in the city with all the pheasants’ iden-
tity cards enclosed). byt apei306eH ocbl TyH/IE Kaara
apanacel 6ap nbIchIKIIa xiriT Cepkenr xeHemnei. (
Then the petition would be delivered to the city dur-
ing the night by Serkesh, a smart guy who knew the
city well ).

In the first sentence the predicate is in the past
tense, and the predicates of the following two sen-
tences are rendered by Aysicniaisl kenep max forms.
But nevertheless the latter two sentences refer to the
past since the former one is given in the past. In
translation Aysiciansl kenep mak forms used in the
past context are rendered by the Future in the Past
in English.

The meaning of Aysicnanel kenep mak is very
complicated. Generally it belongs to the future but
in most cases it denotes the present meaning and un-
der the influence of the preceding sentence it may be
used in the past meaning.

Bomxkanner kenep mak (Speculative future tense
or predictive future tense)

bomxkanmaer kenmep mak is a synthetic form which
is formed with the verbal adverb endings -ap,-ep,-
p and the personal endings. bomkanasl kenep mak
form is the conjugated form of the future verbal
adverb. The grammatical indicator of Boykanast
kenep mak is identified by -ap, -ep, -p.

bomxanaer kenep mak is used to express the
speaker’s opinions, assumption and speculations
about the future.

MeH epTeH KnHOFa GapaMbIH- AyBICTIABI Kellep
mak (I will go to the cinema)

MeHn epreH KuHOFa OapapMbIH- bBoipkaimsl
kenep mak (I may go to the cinema)

In the first sentence the speaker expresses his
determination and decision to go to the cinema and
in the second one the speaker hasn’t yet made up
his mind about whether to go to the cinema or not.
He just makes speculation. Viewed from this angle
OopKaIbl Kelep max serves to express the speaker’s
attitude to the action in subjective way and doesn’t
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render the active meaning. bomkannel kenep max
tense here corresponds to the word “Oonkxu “ (may
be) in its meaning

We find Gomkanael kenep mak forms in prov-
erbs, sayings. Here they convey the active meaning
but not the speculative meaning.

Tici mpIkkan Oanara maHan 6epreH ac 6oamac.
(proverb)

Chewed food will do no good to a large toothed
wolf.

AHpamaii celiyiereH aysipMaii eneni. (proverb)

He who talks without caution will die without
being sick.

In the above examples Bomkanmel kenep Imak
forms are used in the present meaning. The meaning
of a sentence is interpreted differently by the way
the tense forms are used. That’s why it is important
to know how to apply tense forms appropriately.

The future speculative meaning is rendered by
the verbal adverbs in the «ap» form.

KymTi exenimizai kepce coriimap (Yesenberlin
L., 2007:170).

When they see we are strong they will respect us
(Yesenberlin 1., 2000:112).

YBHUIAT 94TO MBI CHUIBHBI CTaHyT yBaXkath (Y es-
enberlin I., 1986a:131).

Kymciz exenimizai kepce asiap (Yesenberlin 1.,
2007:170).

If we are exhausted they will only be pitying us
(Yesenberlin 1., 2000:112).

A ecnM TpUAEM HM3MOXICHHBIMH TO CTaHYT
TOJIBKO XajieTh. (Yesenberlin 1., 1986a:131).

Here we have two Kazakh sentences similar in
their grammatical structure. But their translations
differ. In the first case the verb in the main clause
is rendered by “will+V” whereas in the second case
by “will be +Ving”. The meaningful difference be-
tween two translations consists in that while the
latter shows the future action in the very process
of its realization, the former points it out as a mere
fact.

The «ap» form besides its future meaning ac-
quires different expressive manner according to the
context in the written variety of language and the
modification of intonation patterns in the spoken va-
riety of language.

The Kazakh verbal adverbs in the «ap» form
have manifold meanings with a wide range of ap-
plication. One of its peculiarities is manifest in its
application to proverbs and oral literature. There is a
tendency in the literary works to make use of words
with the narrow circle of application on the source
of the folk language.
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MakcatTs! kenep mak (future plans)

Makcartsl kenep max is formed by adding first
the endings “-mak/mex”, “Oak/Oex”, “-max/mex” or
“-MakIel/MeKmm”’, “-0akmpl/0exmn”’,  “‘-makumbl/
nekmri and then personal endings to the stem verb.
Here the verbal adverb endings serve as the gram-
matical indicators of MakcatTsI keJep 1Iak.

MakcaTThl kenep 1mak is used to express a future
action, which will be undertaken by the speaker in
accordance with his wishes.

This tense is called «the compulsory future» by
some authors.

Jom ocel ke3ne Oyitapra OOUTKAWBIP 9CKEPiHiH
KeJie JKaTKaHbl OFaH >KakplHAa Apkagan Comeke
OacTtaraH KOJ KeJIill KOCBUIMAaK JeTeH xadap »KeTTi
(Yesenberlin 1., 2007:351).

And, soon “usin kulak”, the famous steppe long
ear, brought news that Sameke khan’s cavalry was
going to join up with Abulkhair (Yesenberlin I.,
2000:231).

In the example above the verb in the function
of predicate expresses the speaker’s intention and
speculation. There is no meaning of obligation.

In fact MakcarTsl kenep mak form doesn’t ex-
press a future action as a true fact. The speaker bears
the subjective relation to the action he has in mind.

Sometimes the sentences “MeH KHHAIBLUICKA
6apysm kepek” (I must go to the meeting) or “Men
epTeH Opuragajga >KYMBICIIbIIAD VIIIH JICKIHS
okyra tuictin” (I must give lecture to the workers
of our brigade) may be substituted by «0apmakmbiH
(I will go ), «oxpmMakmera» (I will give or I’'m going
to give) that have a converted meaning of Makcattbt
KeJiep IIak.

MakxkcatTbl kenep mak verbal adverb in com-
bination with the auxiliary verbs “exi” and “6ox”
constitutes the intentional past verb form. It serves
to show the speakers intention to perform an action
which is future from a definite past moment.

Kaman aysurra katitnaknns! exi ( Kapan was go-
ing to return to the village).

Kaman aysurra kavitmakms! 601ae1 (Kapan was
going to return to the village).

The analytical forms of MakcarTs! kenep mak
with the auxiliary verbs “eni”, “6on” (kenMek e,
kenmek 6oJizbl) in the active voice doesn’t indicate
the grammatical tense meaning. It shows the speak-
er’s intention with regard to a past moment from
which the action is viewed.

The analytical form of MakcaTTbl kenep Imak
with the auxiliary verb “eni” shows that the speak-
er’s previous intention becomes vague in connec-
tion with the other second cause.
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XKonma dopmenaepre  KOJNBIFBIIT  Kixipim
KaJiMaraHaa, MarainThIH oiibl Kelike KoHpipayuere
keTin KonOakeim emi.( Magash was going to get
to Konyrauliye by noon and spend the night there
hadn’t he been delayed by Darmen’s company he
had run into on his way)

The analytical form “xonOaxusl exi” (was go-
ing to spend the night) gives the implication that
Magash’s intention might not be realized due to the
interference of the second action. The action intend-
ed but not yet initiated is rendered by the -maxk, -0ax,
-maxkibl, -Mekini forms of the verbal adverb alone
or by their combination with the auxiliary verb exi.
For instance:

Kangait 3yieiM  eni AOmomna! ©Osine Kac
cynTaHnapeiH Oip OipiHe aiimam cambln Onm OHal
JKEHICKe KeTrek Koi! Ve OyJ1 OHBIH HeTi3ri ailacel
ocbutaii o1 CaMapKaHT CYITaHAAPbIH 1a KYPTIIaK. . .
(Yesenberlin 1., 2007:137).

And that Emir Abdullah is cunning. He will
set the Kazakh sultans against each other, roil their
sultans up, set us against them and them against us
(Yesenberlin 1., 2000:224).

Xwurep xe smup Abnymiax Emy rnaBHoe mo-
CCOPHTH Ka3aXCKUX CYJITAaHOB JIPYT C JPYrOM, mepe-
CCOPHTBH U CBOMX CYyJITAHOB, HAC HATpaBIUBAaTh Ha
HHX, Ha KUPIU3CKUX BOXKEH, Tex Ha Hac (Y esenber-
lin L., 1986b:45).

Under the influence of the Russian translation,
so far as we are concerned with the future we will
confine ourselves only to analyzing future verb
forms, the English version is not translated gram-
matically correct. That is to say, the grammatical
meaning of the English future “will” doesn’t coin-
cide with that of the Kazakh future “nmak/mex”. My
version of the translation is: And that Emir Abdul-
lah is cunning. By setting his enemy-sultans against
each other he is easily going to succeed! No doubt
this is his main method.....I suppose he is going to
do away with Samarkhand sultans in the same way

The intentional meaning inherent in the
“maxklMmek, -0ak Oek, -mak\nex” form becomes more
prominent in its combination with auxiliary verbs.
The intentional meaning is more explicit in “Men
bapmak exim” (I’'m going to go there) than in “Men
oapmaxkmeia” (I will go there). But the former one
requires one more word or sentence to follow.

The “mak” form ending in -mbr, -1 gives the
meaning of obligation. It points to an action bound to
be completed in the future even if no time reference
is made. In “On umxenep 6ommakmber” (He is going
to be an engineer) and “MeH KiTar )a30aKIIbIMBIH"
(I’'m going to write a book) the expression of futu-
rity and obligation are present.

The subjunctive mood is close to MakcarThsl
kenep mak from its logical stand. The main differ-
ence between them lies in the fact that the expres-
sion of time prevails in the “mak” form while in
“OapreM keneni”’(I want to go) the expression of
wish and desire dominates.

The analytical forms of the future tense and their
meaning

N.Oralbaeva (1975 ) gives the following ana-
lytical forms of verb denoting the future meaning:

The analytical forms of the category of negativity

According to the category of negativity the neg-
ative forms of verb are built up with the help of syn-
thetic and analytical forms. The negative synthetic
form is made up by the negative ending “-ma”. It
applies to all the categories of the verb. It is not the
same with the negative analytical forms.

There are two analytical forms with the nega-
tive meaning. They are formed with the help of two
auxiliary verbs: emec and xok. They combine with
the bare verb forms.

The auxiliary form “emec” is used to form the
analytical negative forms of MakcatTsl kenep mIax,
Bomxkanap! kenep max, AybICranbl Kelep Iak.

The negative form of Bomxanap! kenep max is
made up by means of the auxiliary verb “emec”.

[Nanacei3 nanaHblH Ti3e[leH ackaH KapblHAa
apKaJiaH YCKipik OOpaH KbICKAaH JKBUIKBI JKepre ask
caiplm, Typakraii amap emec. (Horses, on the shel-
terless steppe covered in knee deep snow and with
chilly stormy wind blowing against, are growing
restless and will hardly be able to tolerate it any
more).

The negative form of Aysicnansl kenep mak is
formed with the help of the negative word “emec”.

Onaekaiina, Tepi mandapAblH IMIiHIE KETKeH
KaJITaHIarbl Kara3ra KoJI skereTiH emec. (That lost
piece of paper which was in the pocket of your
leather pants will never be found )

The negative MakcaTts! kenep mak form is built
up with the help of the auxiliary verb “emec”.

By xaiinel oran ceszmipmek emec (he is never
going to let him know about what happened)

The analytical form of verb with the restrictive
meaning imposed on the action

When the time limit is imposed on the action
that takes place in the short period of time. In Ka-
zakh this meaning is maintained by the analytical
form “-a/Typ” and only by this form. This analytical
form doesn’t render any other meaning.

XKonneiH OapbichiH, OYpPBUIBICTAPBIH OOJKal
Typ. bipak He yirin enrennepinii eHOEKIIi Tan aiiTa
typap. (Keep a close watch on the road awhile. But
let the working class tell what you all died for)
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Both transitive and intransitive verbs can be
used with this analytical form: oTsipa Typ (sit down
awhile), xara typ (lay down awhile), xxype Typ
(walk awhile), yitpikTaii Typ (sleep awhile) 1.6. In
translation, as you see, the meaning that something
will happen in the short period of time is maintained
by “awhile”

This form is mostly used in the future tense and
the imperative mood: 0epe Typcoin (let him take it
awhile) , otsipa Typansr (tell him to wait awhile or
he will have to wait), kara Typap (let him lie down
awhile). But in translation a translator has to resort
to different means as there isn’t any clear-cut means
of rendering this construction. For instance: “Kyre
Typchin” can be rendered as he will have to wait or
tell him to wait or let him wait. Translation depends
on the context and it poses a lot of difficulty on the
part of a translator.

The use of this form in the conditional and the
subjunctive moods is quite frequent: kiTaObIH Oepe
Typca, 6epe Typca ekeH ( I hope he lends me his
book). This Kazakh analytical form is usually ren-
dered into English by “I/you/they/he hope/s that
...... ” construction.

The analytical form of verb with the meaning of
unhurriedness

We can perform an action taking our time,
slowly, unhurriedly or even some time later. For
instance: COHBIHAH KOpe KaTapMbl3, KaHACBIH N1a
anacelq, -nen ymitrengipai. (They reassure us by
saying: We’ll see later, we’ll buy even a new one
by then ). In the given example the action embedded
in “kepe ” (see) is postponed as there is no hurry in
performing it. This meaning of the verb is delivered
by “- xarap”. The form “-a xarap” is rarely used
and goes with the transitive verbs: kepe xarap (they
will see later ), 6iie sxarap ( they will find out later ),
aiita xatap ( he will tell them later), cypaii xarap (
they will ask later ). It is rarely found in combination
with the intransitive verbs: 6omsica xatap ( they will
support them later), kemice >xatap (they will agree
later) T.6. The meaning of unhurriedness embedded
in the Kazakh analytical verb forms above are ren-
dered into English by “later”.

This form doesn’t admit of any other tense forms
and occurs in the Bomkanzpl kenep max.

The analytical forms of verb denoting the action
about to take place

We use “-Fajisl OTBIp”, “~-Fasbl KaThIp”,”-FaJIbl
xKyp”, “-ransl Typ” forms to say that a future action
or event is on the way or starting to happen. These
forms are also used in other tenses of verbs. Never-
theless it preserves its future meaning that indicates
that the event or an action expressed by the predicate
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is about to happen. Usually this meaning is rendered
into English by am/is/are+going to+V

Y kymaranel TYp.(The house is going to fall
down)

Results and discussion

Accordingly, in modern Kazakh there are 3 main
ways of expressing the future. They are: MakcatTst
Kejep mak, bomkanner kenep mak and Aybicabl
kesnep mak. Probably the most significant point to
notice here is that the meaning of Aysicnians! kenep
mak is very complicated and it may be used to de-
note the future, the present and the past according to
the context it occurs in.

As to bomxanner kenep mak and MakcarTsl
Kejep mak inspite of their modal meaning they are
used to denote the future in Kazakh. But the most
frequently used form of them (MakcaTTbl Kkenep
mak, bommkanapr kenep mak and Aysicnainsl Keep
aK) is AyBICTIaIBI KeJIep IIaK.

As to the analytical forms they express different
currents and manners of action with reference to the
future, though they are not included in the Kazakh
grammatical tense system of the future.

In the translation process every translator has
to resort to different translation techniques to ren-
der the meaning correctly from SL into TL without
distorting its original meaning. It is very difficult
process because the translator has to choose be-
tween different equivalents, make different kinds of
transformations and etc. as the same thought can be
expressed in many different ways in different lan-
guages. The same is true when it comes to trans-
lating grammatical structures of languages whose
grammatical structures are completely different, in
our case, as those of the Kazakh and the English lan-
guages. Therefore, translation techniques of render-
ing future tense forms from Kazakh into English is
worth studying and deserves special attention as the
process itself can be very tricky and moreover the
results of the study may come handy in the transla-
tion process. I hope that the following examples will
suffice to assure you of my viewpoint.

Omission.

Bocarmaii xypce kantemus? (Auyezov M.,
1989: 368)

And what if he doesn’t? (Auyezov M., 1977:
244).

A ecim He canMet? (Auyezov M., 1982: 67).

According to the difference between the gram-
matical systems of the Kazakh and the English
languages omission had to be made. One more
example:



M. Malgaazhdar

An  meei aiibipvina Kewinecexk  Kaimeciy?
(Auyezov M., 1989: 91).

But what if we don’t separate? (Auyezov M.,
1977: 47).

A umo ecau ne 6yoem pazvesocamovcs? (Auyezov
M., 1982: 69).

With reference to the future Present Simple is
usually used in questions beginning with “why don’t
you....”, “How long + be + for”, “What if...”:

Addition. Supplementation of parts of speech
is characterized by several factors: difference in
structures of the sentences and that short Kazakh
sentences demand spread translation in the English
language. Absence of some corresponding word or
lexical-semantic variant in both languages is also
one of the reasons for applying additional words in
translation.

Bap sxakceichiH Tarbl aa KymaiiOepai tannan
MEHIIIKTeN Kosizbl. TaHaaymbIChIH anaM. AJTbI Ke-
nmeM. Ocwr xxom ma! Kepep-aknema! (Auyezov M.,
1989: 102).

Kudaiberdi of course will take the best! But Il
pick some too. We’ll see who gets the best (Auyezov
M., 1977: 177).

Koneuno  Kymaiibepmu  3abeper  cambIxX
xopomux! f Toxxe oroepy cede u npuseny! [Tocmo-
TpuM ubM OynyT nyuie! (Auyezov M., 1982: 140).

The first English translation “Kudaiberdi of
course will take the best” doesn’t coincide with
the original sentence “bap jkakchICBIH TaFbl na
KymaiitGepai Tarman MeHmikTemn Kosap! in the given
context. Here “ranman menmikren xosasl” has the
grammatical meaning of Past-in-the-Future. It could
be rendered by Future Perfect but it is impossible
as Future Perfect requires a point of orientation in
the future and with no time reference Future Perfect
is usually used to make prediction about the pres-
ent. As to “Kudaiberdi of course will take the best”
it does render the additional meaning of annoyance
attached to “bap xakceiceiH Tarbl na Kymnaitbepi
TaHJaI MEeHIIIKTen Kosiibl” but the original sentence
has nothing to do with the meaning of insistence the
form “will” has, it rather expresses Kudaiberdi’s fu-
ture intention in the given situation. My version is: /
know Kudaiberdi is going to take the best as usual.
But I'll pick some too. We’ll see who gets the best.
Here I used meaning extension and translated it by
rendering the effect “ranman MeHmIikTen Kosiabr”
(will have taken) by its cause “is going to take”

“Kepep-akmbia!” is rendered into English as
“We’ll see who gets the best.” Kepep-akmera! (Il
see) needs spread translation in the above context
as English “I’ll see” needs more clarification and is
followed by “who gets the best”.

Transposition involves changing the order of
words in the target text(TT) as compared to the
source text (TT). Typically, a Kazakh interrogative
sentence has a “time + subject + object + question
word+ place + predicate” word order. A typical
English interrogative sentence would generally have
a different word order: “question word + auxiliary
verb + subject + verb + object + place + time”

Aokan anmaeiHIa KaHaai eTiHinmg 6ap? (Auyezov
M., 1989: 154)

What will you plead with us before you die?
(Auyezov M., 1977: 104).

O yeM THI OyZeuIb yMOJISITH Hac Mepex cMep-
Th10? (Auyezov M., 1982: 121).

As you may have noticed time in the Kazakh
interrogative sentence is at the beginning while in
its English equivalent it is placed at the end of the
interrogative sentence.

Change of grammatical forms. Kazakh nouns
denoting some kind of action when used as a pred-
icate in the future context are rendered by Future
Simple:

Tex kiMHIH eHepi acca COJ MEHIH KalaybIM
(Yesenberlin 1., 2007: 419).

But I will give a place in my heart only to the
one who wins the competition (Yesenberlin 1., 2000:
281).

Ho KTO BBIUTpaeT B COCTSI3aHUH TOTO ¥ IPUMY B
cBoe cepare (Yesenberlin ., 1986: 106).

The Kazakh noun “kamaysiM” is converted into
English verb in translation and is rendered by the
Future Simple.(will give a place in my heart )

Antonymic translation involves translating
a phrase or clause containing a negation using a
phrase or clause that doesn’t contain a negation or
vice versa:

Kep enni anTein TakraH gomerin (Auyezov M.,
1989: 384).

You will no longer standing in my way (Auyezov
M., 1977: 256).

Kazakh positive sentence “Kep enmi antba
takraH nomerin ~ is rendered into English by the
negative sentence “You will no longer standing in
my way’’.

Meaning extension or sense development in-
volves translating a cause by its effect or vice versa:

Men Oyn TOOBIHIA KOKOBIH (Auyezov M.,
1989: 52).

But you’ll be fighting alone (Auyezov M.,
1977:75).

The cause “ToObiHIa >x0KIBIH" (I won’t be with
you) is translated by its effect “you’ll be fighting
alone”. Here the meaning is: “I won’t be with you
so you’ll be fighting alone”.
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Conclusion

Proceeding from our comparative analysis of the
Kazakh sentences and their English translations we
can state that in translating from Kazakh into Eng-
lish the context in which the original utterance is
given plays key role in the choice factors of future
tense forms, for the wrong choice of the grammati-
cal form may misinterpret the source utterance dis-
torting its meaning and can cause misunderstanding
on the part of the TL readers. Due to the syntactical,
morphological and structural differences of the Ka-
zakh and the English languages a translator has to
make transformations in the process of translation.

During our analysis the most common observed
transformations the translator resorted to are:

omission,

addition,

transposition,

change of grammatical forms,

antonymic translation,

meaning extension

It goes without saying that the comparative anal-
ysis of different languages is very relevant in terms
of both translation and teaching processes. More-
over, the results of the investigation can be used in
different areas such as teaching foreign languages,
translation studies and translation process.
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